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Unit Objectives
In this unit you should
» familiarize yourself with the types, characteristics and eriteria of business translation
» learn how to practice, develop and master business translation skills

~ » enable yourself to acquire the method of business translation quality assessment

» understand and comply with the code of conduct for public service translators

T 95 LT 28 PRAE XS AR 55 S8 B 4 AN il sl A MR SR Al E D B R L 2 22 0%
KA J& , LAXT AN 5 o v D B 6 A1 RS 5515 3 & 2R ARE S0 24N 2 1, B Bt 7 45 16 80 H s
P FE 2 X 55 SE TR B IR A SR AL R ERE %

KT R T AE R 3 B A BEAC IR 1R 55 O Bl IR ) L dEgtit,
fE42[E 700 RFTABHBERL 57 B 55 948 Ll i A7 500 Frb b A Bk ek 240
IR 55 B B

— BERESHIEBMEFNRE

1. BIFEMAE

TP S A G EEA 1B TR R (interlingua translation ) ., F [ A4 §H 3 358 0 52
BeAE A A oAy . (FLIE) A X FEIEA I, (AL Py 287, B i v
BRER,GRLIE - ERDRB A ZR, FEAE” T HE SR AT
W N1 = | s = = P =5 S E 220 o el = S 1) 7 S 71 B 1 = S 1 R 1 £ SR o
T [ L D s B Ak B R T, Hh A SCAR AT AR FEAR B TR MR YR A I S, BT DA B B
BAL AR, BT AT IZAFAE.

FRAAE 1K BRI IO B R S B b s B, Rl S (SUfk) R U
Ml G CFRIA Ok . DWBEACAT S5 27 10 WL 5 i, B 104 S 0 g2 LA P AP [R) 8438 5 4F
SRR AR R, L, B O T 55 st 2 15 R (reproduce ) JEUSCHY AR

(CRIEE R (Encyclopedia Britannica ) J5 §#15 52 X & “the action or process of content

transformation from a language or a set of linguistic symbols to another language or a set of linguistic



symbols” , 24 + 4547 (John Catford ) HE 8 1o use an equivalent textual material to
replace another kind of language text material”

AR E S, RS MR AR — R, (EH0 2 A B A — P AT X — £ BER RE /Y,
ifii A DN AR B0 . 5, R — AT el o R R, BRI R A i (S
EE SS9  HIR, BIRSRE MBS S — Ml S B R, BIiFER— it s
Mz AR b 3 Ah—FhiE = B AR, B — i & 0 SO MO AR B 5 — R =
SCAK IR

MIHfEA E I E P, B AR AS T A 2 (AR IR A, B3 I % ST 1A
PRAE JE SO B R AV & 0 B AR R R ORI T 25K 1 SELARLURRAT ) ey (IS0 B RE AL
19 E , GEALHE 2 2 A9 AR EL) L7 (JE AR 38 1994 12) (5 [HT K2 17 #) ( Webster’s New
University Dictionary) %1 #1%" i€ X} to turn into one’s own language or another language” ;
(- E e A B ) ( Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary) %t $11%" i) 2 X
}“to give the meaning of (something said or written) in another language” .

BRI ] — il S 4 50— FiiE 5 Pk i SEUREL N2, M T 5 8 b i 3506 H R 1Y
EETNEh . JEApE (1994 13) X B 1 E X b “is an intercommunicative process of cross-
linguistic , cross-cultural information and sentiments” , J&=—Fh 515 5 B8 SCIL (5 B 5 15 BAC IR
R B RE E (R RIAE B S —RE S (R ka7 =X, # B
PR HIE T i EVE S BRI A S BAEA JFRTS 5 IRE 6 & KBUR R 82, LA 2
15 B AN [R5 A AT LAAH B35 58 PR A H i,

AR E B EIS R 4TIk (E. A Nida) TA BTl 808, 248 MiF SR SUIKRAE PRI b
FH SR 3T 17 A5 B SR AR S5 PR IEE B (5 2.7 rh B3 & B R AN BG LAY, “ B i —
Fhis 5 FA B2 U —FiE & Lk ok, LA 20158 BARURE &8 e R e dh st &
SCHR AR AR HE TR SO S IE S BRI H YT .

GG BN FE WAL A BEE A, B R a2 78 ME 0 0T ) Bl b 38— Rl S A A
AR —FE SRR AT R RN E S S Z R A bR BRI bR T A

2. BERENRE

5 55 S ST ) — Frit 2 D EZE /K (anamorphous of social function) , &% [T i 951
( English for specific purposes ) H1{#)—~43r 3 JE BB AE R 5 G PR, & — M & T 45
Flv s 95 16 B N A 38 B R Mk 75 AR HE S S

Yo H F S5 HE L RKIE 5L - A AR IR (Nick Brieger) 75 1997 4R 4 H 1T By 55 S& 18 WG
(category of business English ) #l3¢ | R i 45 918 N A1 #5158 5 A1 (language knowledge ) |58 fR
£ fE ( communication skills) %[l 135 ( professional content ) |45 ¥4 i€ ( management skills ) £l
AT 5 (cultural awareness ) S5 4Z.00 N (A H541,2000: 21)

T 45 BB S b 2 7 55 15 3 ( business activities) 53515155 ( English language ) B456
(integration) , - B A LA N IIHE.

(1) 1% B2 HE (informative function) , B 4 {5 451 2 2 5 % $2 005 B 23S Pr I g ;

(2) 32 HfE (intercommunicative function) , B B 7 451 2 2 5 BEA 7 A2 bR IE 58 5

(3) Hr{di FniFme Ll BE (imperative/vocative function) , RIZ i B 45 1% 52 5 % 4 i AH I Y



'nit 1
Introduction to Business English Translation a """""""

SR

TENSEXAETARARMA b, FHPRRE S5 Sh H 2% X LR 55 IS s AR B
GIHE XN By FRR 1B X575 RS A R FE PR e AMR B | [ PR it i | TSN
Pz i 45 4, 7E 90 SX 2695 Bl o B F B B e R N R 95 3808 .7 (XL 1999 37) R 55
IR Tl Y O LAl i R S

PRI, 7 95 i 56 4 A Ml S0 193 5 S RFAE ; [R]I, B 95 98 SR R 55 RIS i
MZie, A, J& T HREMETE & (functional language) ISEWE . BEH [ Pr g 55 1) 25 A
FER NI B 95 BB BORBOC I , AT T AN G T 7 95 B B2, QX B 55 1B 18 5 1
I, 300 5% T X 7 95 i B A8

T ASEENIESHR

VERMETER — DD REME AR, B 55 JOEAE1E & [ 7 A Lkt ( professionalism ) LG
P ( standardization ) | & B ( conciseness) , H A& ( concreteness ) FI1EL 5P ( courtesy ) 2545 o,
FEEMAELLFILA .,

1. BEREX WICERABTEZLEYIHEX

1 95 S i S TE S GRANC LA e R S5 TS B S UIAHOG . 1 45 318 BT AR R A 2 v
% BEVE IR 55 S R4S U7 T AR S, , BOAT 7R R 55 R0 F1 R 55 56 B 45 O T £ B I 8 B S B A
polEF

2. RAMAASE EXME

18 55 e iE i AR B B 5 i E SRS A R B SO E ., A B B T, R
2 R Bl N2 %)™ 2 F “ approval ™ Ifil A~ ] * approbation™ ; 7R Bt " £ Hi
“improve” i A ] “ ameliorate™ , LAORUE BT FH 1) i BAT [ Brodi HI 1 , 68 S 538 AR i B, A
o F OB, R, BT I RIE S AR FAEIER,

55 3B R BA RS (3R ) S50 SCHE T, PRt 2l — 26 1 Y /2 R0 KA, 4
FoR“ ZH1" Z " prior to” | “previous to” , [fif A FH “ before” ; F R “ W £ H “ expiry” , 1A
F“end” ; 7R “UEB]” £ certify” | i AN ] “ prove” ; R “ 53K £ ] < solicit”, i A H
“seek” %5 LE SRR 7, 2 HEE R IE R RN ShiE , i /NS 8 B R AT R
(i ahia], 5 shia] + A8/ @iE7 50 shial + 18 + /e SR A s, . RIKCARTH, £
{11 “ appoint” | fif AN ] “ make an appointment of” ; &35 4k%E" Wi FH “ continue” , T AN H
“keep on” 8{# “go on” ; ik “ B B F“ supplement” | i A FH “ add to” 55
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